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الجادين  الباحثين  وت�صجيع  حفز  في  الإ�صكندرية  مكتبة  �صيا�صة  من  انطلاقًا 
على ن�صر اإنتاجهم العلمي المتميز واإتاحته للجمهور، وتاأكيدًا على اأهداف المكتبة 
اإر�صاء مفاهيم التعاي�ض والت�صامح وتعميق روابط الجماعة الوطنية الم�صرية من  في 
ال�صل�صلة  هذه  �صدور  ياأتي  الجادة..  الر�صينة  والدرا�صات  العلمي  البحث  خلال 
الجديدة »كرا�صات قبطية«، والتي تن�صم لباقة ال�صلا�صل والدرا�صات العلمية الهامة 

التي ت�صدرها المكتبة في مجالت متخ�ص�صة عديدة.
لبرنامج  العلمية  الإ�صدارات  كباكورة  ال�صل�صلة  الثاني من هذه  العدد  ي�صدر 
تهتم  التي  البحثية  الإ�صدارات  لمجموعة  لتن�صم  وذلك  القبطية،  الدرا�صات 
الم�صتقبلية؛ وغيرها  القديم والمعا�صر والآثار والدرا�صات  بمجالت التراث والتاريخ 

من مجالت الإنتاج العلمي المتميز لإدارة الم�صروعات الخا�صة.
كما اأن �صدور هذه ال�صل�صلة يحقق واحدًا من الأهداف الرئي�صية التي دفعت 
التراث  اأن  على  التاأكيد  وهو  القبطية«؛  الدرا�صات  »برنامج  ل�صتحداث  المكتبة 
فالتراث  غيرها.  دون  بعقيدة  مرتبط  غير  عام  وطني  �صاأن  هو  طبقاته  بكل  عمومًا 
جميعًا؛  الم�صريون  اأنتجه  تراث  هو  والإ�صلامي،  الفرعوني  �صاأن  �صاأنه  القبطي، 
وبالتالي فت�صجيله وتوثيقه ون�صره والحفاظ عليه هو واجب وطني، ومهمة يجب اأن 

ي�صطلع بها كل من يوؤرقه ما�صي وم�صتقبل هذا البلد.

افتتاحية
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كبيًرا  فراغًا  اإ�صداراتها  تملاأ  اأن  اإلى  ال�صل�صلة  هذه  على  القائمون  عمد   لقد 
ال�صوء  لتلقي  تباعًا  اأجزاوؤها  �صتتوالى  الم�صرية، حيث  الوطنية  والثقافة  الذاكرة  في 
على مجالت الدرا�صات القبطية المختلفة، كالعمارة والفنون والآثار واللغة القبطية 
�صهل  وباأ�صلوب  المجالت،  هذه  في  المتخ�ص�صين  على  بالعتماد  وذلك  وغيرها، 
اأو  للدار�صين  �صواء  المرجوة  الفائدة  تتحقق  حتى  اأي�صًا،  ومركز  مخت�صر  ب�صيط 

للمهتمين عمومًا بهذا المجال الذي ليزال في طور التكوين.
لمرحلة  وتوؤ�ص�ض  لبنة  ت�صع  الجديدة  ال�صل�صلة  بهذه  الإ�صكندرية  مكتبة  اإن 
جديدة تدفع بمزيد من الهتمام العلمي بهذا المجال الحيوي وتلك الحقبة الهامة من 
تاريخ وتراث م�صر الثري عبر اآلف ال�صنين، والتي لم تنل قدرًا كافيًا من الدرا�صة 
وعلمي  فكري  باإنتاج  ا  وتاريخيًّ ا  ح�صاريًّ يزخر  القبطي  التراث  اأن  رغم  والبحث، 
واجتماعي فريد مازال كثير منه قائمًا ومحفوظًا في العادات والتقاليد والحتفالت 
الدينية والمو�صيقى وال�صهور القبطية الزراعية؛ وغيرها من المظاهر التي ي�صترك فيها 

ويمار�صها الم�صريون جميعًا، ب�صرف النظر عن انتماءاتهم العقائدية اأو الثقافية.
القادمة  الإ�صدارات  من  وغيرها  ال�صل�صلة  هذه  تكون  اأن  في  تاأمل  والمكتبة 
البحثية  للمراكز  ودافعًا  حافزًا  القبطية،  الدرا�صات  برنامج  يتبناها  التي  والأن�صطة 
الهتمام  زيادة  اإلى  العريق،  م�صر  بتراث  المهتمة  والجهات  والهيئات  المتخ�ص�صة 
وذلك  التراث؛  هذا  ون�صر  وت�صجيل  توثيق  م�صروعات  في  المكتبة  مع  والم�صاركة 

تاأكيدًا على دور المكتبة ور�صالتها في حفظ ذاكرة م�صر الوطنية عبر الع�صور.

الدكتور اإ�صماعيل �صراج الدين
مدير مكتبة الإ�صكندرية



9

الأبجدية القبطية
من  اإليها مجموعة  م�صافًا  حرفًا(   24( اليونانية  الأبجدية  من  القبطية  الأبجدية  تتكون 
الأحرف الم�صرية القديمة )الديموطيقية( التي تتراوح بين )5-8 اأحرف(، مع ملاحظة اأن 

اللهجة الب�صمورية ل تحتوي على هذه الأحرف.
ملاحظاتا�سم الحرف�سكل الحرف

aAlphaa
bBeta/ Vitab,v
gGammag, gh, n
dDeltad
eEpsilone
zZeta / ZitaZ
hEta / Itaē
qTheta / Thitath
iIota / Iutai, y
kKappa / Kabbak
lLamda / Lawlal
mMu / Mim
nNu / Nin
cKsi / Xiks, x
oOmicron / Owo
pPi / Bip
rRho / Rowr
sSigma / Simas
tTaut
uUpsilon / Heu, v
fPhiph
xKhi / ChaK, kh, ch
yPsi / Ebsips
wOmega / Awō
SShaiš, sh
FFaiph
KKhaikhفي اللهجة البحيرية فقط
HHorih
Ckhaikhفي اللهجة الإخميمية فقط
JDjandjač, tš

GKyima / Itshimakj

TTiti

القواعد الأ�سا�سية للغة القبطية
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الأحرف الم�سرية القديمة
الحرف ا�سم الحرف الهيروغليفي القيمة ال�سوتية

S Shai Sh

F Fai F

K Khai Kh

H Hori H, h

J Djandja J

G Kyima / Itshima ch, k, g

T Ti Ti

الأ�سماء
الجن�ض: الأ�صماء القبطية نوعان، مذكر وموؤنث، فالأ�صماء التي تت�صمن معنى  -

مذكرًا في القبطية تكون اأ�صماء مذكرة، وبالمثل الأ�صماء الموؤنثة 
اللهجة ال�سعيديةاللهجة البحيرية

مذكرIwteiwtاأب kaHikaHاأر�ض
موؤنثmaumaauاأم Fepe�صماء

وتوجد مجموعة من الأ�صماء م�صتقة من اأ�صل واحد -
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اللهجة ال�سعيديةاللهجة البحيرية
Sonsonاأخ

مذكر ShriShreابن

KelloHl!loرجل عحوز

Swniswneاأخت

موؤنث SeriSeereابنة

KellwHl!lwامراأءه عجوز

من حيث العدد: يوجد في القبطية المفرد والجمع، وعلى الرغم من ذلك فاإن  -
القدر الأكبر من الأ�صماء يتم جمعه بتغير اأداة التعريف اأو التنكير من المفرد 

اإلى الجمع. 

اللهجة ال�سعيدية
المفردالجمعالمعنى
ioteeiwt(e)اأب – اآباء

snhusonاأخ – اإخوة

eJhuJoi�صفينة – �صفن

اللهجة البحيرية
المفردالجمعالمعنى
snhousonاأخ، اإخوة

eJhouJoi�صفينة، �صفن

ioTiwtاأب، اآباء

الأ�سماء المركبة
)ma @n) مع كلمات تالية لتكوين اأ�صماء مركبة .

ma @n @nkot@k »»»» مكان النوم )ال�صرير(  .

ma @n mooSe »»»» مكان الم�صي )الطريق(  .

)sa @n( مع كلمات تالية لتكوين اأ�صماء مركبة: بائع ....... .

sa @n hr@p »»»» بائع الخمر  .
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sa @n Hat »»»» تاجر )بائع( الف�صة .

sa @n aF »»»» بائع اللحم .

)rwme, sHime( مع كلمات تالية لتكوين اأ�صماء مركبة )اأ�صرة، مهنة،......( .

teFswne @nsHime »»»» اأخته .

prwme @n JaJe »»»» عدو .

pHamSe @nrwme »»»» نجار  .

ال�صابقة )reF- (: اأمام الم�صادر خا�صة الو�صفية لتعطي معنى ا�صم الفاعل، مع  -
ملاحظة اأن القبطية ل تحتوي على ا�صمي الفاعل والمفعول.

reFnobeمخطئ، مذنبreFmooutميت
reFS@mSeخادمreFtakoمدمر

ال�صابقة )at-(: ت�صتخدم هذه ال�صابقة اأمام الأ�صماء اأو الأفعال فتحولها اإلى  -
�صفات منفية

atmouخالد، ل يموتattakoل يفنى

atsoou@nجاهلatGomبدون قوة

atswt@mغير مطيعatnau eroغير مرئي

اأدوات التعريف 
في اللهجة ال�سعيدية

المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع
ne-, n-te-, t-pe-, p-

في اللهجة البحيرية
المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع

nen-, ni-T-, @q-, tpi-,  @f-, p-

بالن�صبة لأداة التعريف الجمع، تظهر @n اأو n قبل الكلمات التي تبداأ بحرف  -
متحرك

الأداة nen ل تدخل اإل على الأ�صماء الم�صافة. -
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ت�صتخدم اأدوات التعريف الكاملة: -
1 ). قبل الكلمات التي تبداأ بحرفين �صاكنينْن
قبل الكلمات التي تعبر عن زمن.( 2

اأدوات التنكير
في اللهجة ال�سعيدية  

- .-ou :في حالة المفرد
- .-Hen :في حالة الجمع

في اللهجة البحيرية
- .-ou :في حالة المفرد
- .-Han :في حالة الجمع
- .H@n تاأتي اأداة التنكير للجمع في بع�ض الأحيان

�صمائر النكرة: يوجد في اللغة القبطية نوع من ال�صمائر ي�صمى ب�صمائر النكرة  -
اأو ال�صمائر غير ال�صخ�صية. وغالبًا ما تاأتي في الجمل المنفية.

ouonاأي �صخ�ض

laau(oulaau)اأي �صخ�ض، اأي �صيء

)ouon nim( الذي يعني: كل واحد، كل �صخ�ض. -

اأدوات الإ�سافة
- :)n- ، @nte@( ت�صتخدم اأدوات الإ�صافة

@n-: اأداة للاإ�صافة تاأتي مت�صلة باأول الم�صاف اإليه )اأي ال�صم الثاني(:( 1

@nte: وهي الأداة العامة للاإ�صافة، وتاأتي منف�صلة بين الم�صاف والم�صاف ( 2

اإليه. وتاأتي غالبًا عندما يكون ال�صم الأول نكرة:
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ال�سمائر ال�سخ�سية
ال�صمائر المت�صلة + ال�صمائر المت�صلة المركبة. -
ال�صمائر المنف�صلة. -

ال�سمائر المت�سلة
نوع ال�سميرالمفردالجمع

-n--i-, -t-1st

-t\n- (thut\n)
-k-2nd m.

-e-, -ere- , Zero2nd f.

-ou- (-sou-,-se-)
-F-3rd m.

-s-3rd f.

-  i– في البحيرية: نف�ض ال�صمائر مع ملاحظة اأن ال�صخ�ض الثاني الموؤنث قد ياأتي
نوع ال�سميرالمفردالجمع

-n--i-, -t-1st

-ten
-k-.2nd m

-i , Zero.2nd f

-ou- (-sou-, -se-)
-F-.3rd m

-s-.3rd f

�صخ�صية  - ل  ب�صفة   s- الموؤنث  للمفرد  الثالث  ال�صخ�صي  ال�صمير  وي�صتعمل 
بمعنى اآخر للتعبير عن الغائب المفرد غير العاقل.

ال�سمائر المت�سلة المركبة
نوع ال�سميرالمفردالجمع
t@n-T-1st

tet@n
k-2nd m.

te-2nd f.

se-
F-3rd m.

s-3rd f.
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ال�سمائر الإ�سنادية المنف�سلة اأو الم�ستقلة
في اللهجة ال�سعيدية

نوع ال�سميرالمفردالجمع
anok1stاأناanonنحن

ntwt\n@اأنتم، اأنتن
.ntok2nd m@اأنتَ

.nto2nd f\اأنتِ

ntoou\هم، هن
.ntoF3rd m@هو

.ntos3rd f@هي

ال�سكل المخت�سر لل�سمائر الم�ستقلة
نوع ال�سميرالمفردالجمع

an@g-1stاأنا-anنحن

-ntet@n@اأنتم، اأنتن
.nt@k-2nd m@اأنتَ

.nte-2nd f\اأنتِ

-------
------3rd m.

------3rd f.

في اللهجة البحيرية
نوع ال�سميرالمفردالجمع

anok1stاأناanonنحن

nqwten@اأنتم، اأنتن
.nqok2nd m@@@@اأنتَ

.nqo2nd f@@اأنتِ

nqwou@@هم، هن
.nqoF3rd m@هو

.nqos3rd f@هي
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اأ�سماء الإ�سارة   
اأولً: اأ�سماء الإ�سارة للقريب

اأ�سماء الإ�سارة المت�سلة للقريب
في اللهجة ال�سعيدية

المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع
-peiهذا-teiهذه-neiهوؤلء

في اللهجة البحيرية
المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع

-fai-, paiهذا-qai-, taiهذه-naiهوؤلء

اأ�سماء الإ�سارة المنف�سلة للقريب
في اللهجة ال�سعيدية

المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع
paiهذاtaiهذهnaiهوؤلء

في اللهجة البحيرية
المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع

faiهذاqaiهذهnaiهوؤلء

ثانيًا: اأ�سماء الإ�سارة للبعيد
في اللهجة ال�سعيدية

المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع
-ph, piذلك-th, Tتلك-nh, niاأولئك

في اللهجة البحيرية
المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع

fhذلكqhتلكnhاأولئك
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ل ي�صتعمل ا�صم الإ�صارة المنف�صل للبعيد في اللهجة البحيرية كثيًرا، وي�صتخدم  -
 ،etth  ،etemmau تت�صرفان:  ل  كلمتان  للبعيد  الإ�صارة  على  للدللة 
.et + mmau or th :»وتتكونان من ا�صم مو�صول وظرف مكان »بمعنى هناك

المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع
 ,nhetاأولئك الذين

nheteتلك التيthet, 
theteذلك الذيphet, 

phete

- et وهي ت�صبه في ذلك اأداة التعريف، عندما تدخل على ال�صم المو�صول

المفرد المذكرالمفرد الموؤنثالجمع
 petذلك الذيtetتلك التيnetاأولئك الذين

�سفات و�سمائر الملكية
�سفات الملكية المت�سلة 

المفرد المذكر ال�سمير المفرد الموؤنث الجمع
1st pa- ta- na-
2nd m. pek- tek- nek-
2nd f. pou- tou- nou-
3rd m. peF- teF- neF-
3rd f. pes- tes- nes-
1st 

Pl. pen- ten- nen-
2nd Pl. pet\n- tet\n- net\n-
3rd Pl. peu- teu- neu-

في البحيرية
ال�سمير المفرد المذكر المفرد الموؤنث الجمع
1st pa- ta- na-

2nd m. pek- tek- nek-

2nd f. pe- te- ne-

3rd m. peF- teF- neF-

3rd f. pes- tes- nes-

1st 
Pl. pen- ten- nen-

2nd Pl. peten- teten- neten-

3rd Pl. pou- tou- nou-
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ل ت�صتعمل �صفات الملكية اأمام الأ�صماء التي ل تقبل الأدوات، واإنما يعبر عن  -
ملكية هذه الكلمات بوا�صطة ال�صمائر المت�صلة في نهايتها مثل:

rat-FرجلهHra-kوجهك

rw-iفميtot-sيداها

�سمائر الملكية المنف�سلة
 ال�سميرالمذكرالموؤنثالجمع

na-, nou#ta-, tw#pa-, pw#

nouitwipwi1st

nouktwkpwk2nd m.

noutwpw2nd f.

nouFtwFpwF3rd m.

noustwspws3rd f.

nountwnpwn1st 
Pl.

nout@ntwt@npwt@n2nd Pl.

nououtwoupwou3rd Pl.

في البحيرية
 ال�سميرالمذكرالموؤنثالجمع

na-, nou#qa-, qw#fi-, fw#
nouiqwifwi1st

noukqwkfwk2nd m.
nouqwfw2nd f.
nouFqwFfwF3rd m.
nousqwsfws3rd f.
nounqwnfwn1st 

Pl.

noutenqwtenfwten2nd Pl.

nououqwoufwou3rd Pl.
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ي�صتخدم �صمير الملكية لمنع تكرار ا�صم المالك. -
تاأتي بمعنى »ذو« اأو »�صاحب« كثير من التعبيرات خا�صة ال�صورة الناق�صة.( 1
تت�صل ال�صمائر الناق�صة )المركبة( مع الأ�صماء لتكوين معانٍ معينة، مثل( 2

na-tpe !nm na-pkaHال�صماويون والأر�صيون

fa-piroالبواب

تاأتي بمعنى »يخ�ض، ملك« خا�صة ال�صورة ال�صميرية. -
ي�صتبدل بالحرفين )q, f( الحرفان )t, p(، مثل اللهجة ال�صعيدية، مثل: -

ta-froالفم

ta-fmhiحقيقي

ياأتي �صمير غالبًا بعد ال�صم المو�صول: -
�سعيديبحيريالمعنى
fh eteph etالذي

qh eteth etالتي

nh etenh etالذين

فعل الملكية »يملك«( 1
يعبر عن فعل الملكية »يملك« بوا�صطة ou@n، اأو نفيها »ل يملك« m@n مع الحرف  -

.)#nta@ ،nte@(

اأولً: في حالة الإثبات
ال�سميرالإثباتالمعنى

ال�سكل ال�سميريالتركيبي ال�سكل
ou@nT-ou@ntai1stاأملك – عندي

.ou@nt@k-ou@ntak2nd mتملك - عندكَ

.ou@nte-ou@nte2nd fتملكِ - عندكِ

.ou@nt@F-ou@ntaF3rd mيملك »هو« - عنده

.ou@nt@s-ou@ntas3rd fتملك »هي« - عندها

 ou@nt@n-ou@ntan1stنملك - عندنا
Pl.

.ou@ntet@n-ou@ntht@n2nd Plتملكون - عندكم

.ou@ntou-ou@ntau3rd Plيملكون - عندهم
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ثانيًا: في حالة النفي
ال�سميرالنفيالمعنى ال�سميريالتركيبي

m@nT-m@ntai1stل اأملك – لي�ض عندي

.m@ntk-m@ntak2nd mل تملك - لي�ض عندكَ

.m@nte-m@nte2nd fل تملكين - لي�ض عندكِ

.m@nt@F-m@ntaF3rd mل يملك »هو« - لي�ض عنده

.m@nt@s-m@ntas3rd fل تملك »هي« - لي�ض عندها

 m@nt@n-m@ntan1stل نملك - لي�ض عندنا
Pl.

.m@ntet@n-m@ntht@n2nd Plل تملكون - لي�ض عندكم

.m@ntou-m@ntau3rd Plل يملكون - لي�ض عندهم

اأ�سماء ال�ستفهام
aHro# لماذاnim من، ماaS من، ماذا
twn اأينouhr كمou ماذا

aKro# )لماذا في البحيرية(@tnau متىt@nnau متى

ال�سفة
4321

التعريف اأو م�صتقاتهال�صفةn (@m)@المو�صوف

اأو
4321

التعريف اأو م�صتقاتهالمو�صوفn (@m)@ال�صفة

ال�سفات ذات الأ�سل الم�سري
الجمعالموؤنثالمعنىال�سفة
asقديم
b@rreجديد
ebihnتع�ض، بائ�ض
kouIصغير، قليل�
kameاأ�صمرkahm

maritحبيبmerate
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noGكبير، عظيم
sabeحكيم، فطنsabhsabeeu

saeieجميل، و�صيم
swt@pممتاز
Shmصغير، حقير�Shme

S@mmoاأجنبي، غريبS@mmw

Sor@pالأولSorpe

GaleاأعرجGaleeu

HaeالأخيرHahHaeeu

Hakرزين، ذكي
Hhkeفقير
H@lloعجوزH@llwH@lloi

Houeitالأول، الأ�صليHoueiteHouate

Jwwreقوي
JaJeعدواني عدائيJiJeeue

ورد  - كما  المذكر،  �صيغة  عن  الأحيان  بع�ض  والجمع في  الموؤنث  �صيغ  تختلف 
بالجدول ال�صابق.�صيغة المذكر هي ال�صيغة الأ�صا�صية لل�صفات.

ت�صتخدم �صيغة الموؤنث لو�صف ال�صم الموؤنث المفرد والجمع.( 1
ت�صتخدم ال�صفات القبطية كاأ�صماء وذلك بو�صع الأداة المنا�صبة لها )معرفة، ( 2

نكرة، �صفة اإ�صارة، �صفة ملكية( اأمام ال�صفة.
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�سفات ذات اأ�سل يوناني
ال�سفةالمعنى

anomos, anomonعا�ضٍ، عاق

asebhsعديم الدين، ملحد، كافر

dikaios, dikaion�صالح، عادل

elaxistos, elaxistonمتوا�صع، فقير، )عبد الله(

ponhros, ponhronرديء، �صرير، خبيث

sarkikos, sarkikonحيواني، �صهواني

ا�صتخدام الأ�صماء ك�صفات: -
ي�صتخدم ال�صم في بع�ض الأحيان ك�صفة، وذلك بو�صع )@n( قبل ال�صم المراد  -

ا�صتخدامه ك�صفة مثل:
pesmot @n swme »»»» �صكل الج�صم  -

ouapot @n Hat »»»» كاأ�صي ف�صي  -

حروف الجر 
اأولً: حروف الجر الب�سيطة 

ال�سورة المركبةال�سورة ال�سميريةالمعنى
-aJ@nt#aJ@nبدون

-ero#eاإلى، نحو، على، من، لكي، �صد

-etbhht#etbeلأجل، من اأجل

mmo#@n-(@m-)@لـ، بـ، من، عن

na#@n- (@m-)لـ

-n@mma#m@nمع، و

-Saro#Saنحو، اإلى، تجاه، لغاية

-Hiw(w) #Hiعلى، في، من، بـ

-Haro#Haاإلي، نحو، تجاه

-nHht#H@n@في، على، من
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حروف جر ذات اأ�صل يوناني، وقد اعتبرت حروف جر ب�صيطة في القبطية. -
ال�سورة المركبةال�سورة ال�سميريةالمعنى

anti- (anti)ـــــــــبدلً من
kataro#kata- (kata/)طبقًا لـ، مثل، بوا�صطة

pararo#para- (para/)�صد، مقارنة بـ، خلف، اأكثر من

prosro#pros- (pro/j)لـ، عن، مطابقة مع
xeris- (xwrij)ــــــــــبدون
Hws- (wj)ــــــــــمثل

على  - المت�صلة  ال�صخ�صية  ال�صمائر  مع  الب�صيطة  الجر  حروف  ت�صريف  ويمكن 
النحو التالي:

#ero#na# Hiww#nHht@ #eJw

1st sing.eroInaIHiwwtnHht@t @@
nHhteJwI

2nd sing masc.eroknakHiwwknHht@k@eJwk

2nd sing. Fem.eroneHiwwtenHhte@eJw

3rd sing. Masc.eroFnaFHiwwFnHht@F@eJwF

3rd sing. Masc.erosnasHiwwsnHht@s@eJws

1st pl.eronnanHiwwnnHht@n@eJwn

2nd pl.erwt@nnht@nHiwt-
thut@n

 nHht-@
thut@neJwt@n

3rd pl.eroounauHiwounHhtou@eJwou

ثانيًا: حروف الجر المركبة
تحتوي اللغة القبطية على عدد كبير من حروف الجر المركبة، والتي تتكون من  -

حرف جر ب�صيط م�صاف اإليه �صيء اآخر قد يكون ا�صمًا اأو ظرفًا اأو حرف جر 
اآخر. وحروف الجر المركبة مثل الب�صيطة تمامًا. ولها �صكلان، الأول: ال�صكل 

التركيبي والثاني: ال�صكل ال�صميري.
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المعنىال�سكل ال�سميريال�سكل التركيبي
er@n-(ero@n-),erw#،»ا: اإلى الفم( بمعنى »اإلى، على )حرفيًّ
eHr@n-Hra#»ا: اإلى وجه(، بمعنى »اإلى، بين )حرفيًّ
eJ@n-eJw#

ا: اإلى راأ�ض( بمعنى »على، فوق، بالإ�صافة  )حرفيًّ
اإلى، بعد«.

nsa-nsw#.»ا: في الظهر( بمعنى »خلف، بعد )حرفيًّ
nt@n-,@ntoot#.»ا: في يد( بمعنى » في، بوا�صطة، بجانب، من )حرفيًّ
(@n)naHr@n-,naHra#.»بمعنى »في وجود، قبل
Har@n-,Harw#.»ا: اأ�صفل الفم( بمعنى »اأ�صفل، قبل )حرفيًّ
_____________Harat#.»ا: اأ�صفل القدم( بمعنى »اأ�صفل، تحت )حرفيًّ
Hat@n-,Hatoot#.»ا: تحت اليد( بمعنى »بجانب، مع )حرفيًّ
Hirn- (Hiro@n-),Hirw#.»ا: عند الفم( بمعنى »عند، على )حرفيًّ
HiJ@n-,HiJw#.»ا: على الراأ�ض( بمعنى »على، فوق )حرفيًّ

الظرف
ظرف المكان
ebolاإلى خارج، بعيدًاepaHouاإلى خلف، خلف

eHounاإلى داخلetpeاإلى ال�صماء، اإلى اأعلى

eHraiاإلى فوقepeshtاإلى اأ�صفل

eqh (etHh)اإلى الأمامepSwiاإلى اأعلى

ن ظرف المكان مع حروف اأخرى حروفًا مركبة، مثل: -  يكوِّ
-ebol eخارجًا اإلى، بعيدًا اإلى-eHrai eحتى اإلى

-ebol H@nمن- eHrai eJ@nفوق على، تحت على

#ebol @mmoمن + )ال�صمير(-epesht eاإلى تحت

 epeshtتحت على
eJ@n-بعيدًا منebol Hi-

-epaHou eخلف اإلى
 بعيدًا عن، بوا�صطة،

-ebol Hit@nخلال

-eHoun eداخل اإلى-eqh eاأمام اإلى

nbol@خارجsapeshtاأ�صفل

HiHounداخل-saHoun @nفي داخل، خلال
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ظرف المكان في البحيرية
ebolاإلى خارج، بعيدًاefaHouاإلى خلف، خلف

eKounاإلى داخلetfeاإلى ال�صماء، اإلى اأعلى

eHrhiاإلى فوقepeshtاإلى اأ�صفل

eqh (etHh)اإلى الأمامepSwiاإلى اأعلى

ظرف الزمان 
eneHاأبدًا، دائمًاTnauعندما

sopاأحياناGephً�صريعًا

kesopمرة اأخرىnHoou@اليوم

@m@n@nsa-, m@nبعد
nsw#ًحالtenou

nSorp@اأولً، �صابقًاnteunou@فجاأةً

Sa-eneHاإلى الأبدJin-tenouمن الآن ف�صاعدًا

الأعداد 
اأولً: الأعداد الرقمية 

مذكرموؤنثالترجمة
Oueioua@a)1( واحد- واحدة

s@nte@snau@b)2( اثنان- اثنتان

)3(SomteSom@nt@g

)4( @Ftoe, @Fto@Ftoou@d

)5( Te, TTou@e

)6( so, soesoou@j

)7( saSFesaSF@z

)8( SmouneSmoun@h

)9( yite, yiseyit, yis!q

)10( Mhtemht@i

)11( m@ntoueim@ntoue

)12( m@ntsnoous(e)m@ntsnoous

)13(m@ntSomtem@ntSomte

)14( m@ntaFtem@ntaFte

)15( m@nthm@ntth
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)16( m@ntasem@ntase

)17( m@ntsaSFem@ntsaSF(e)

)18( m@ntSmhhnem@ntSmhhne

)20(Jouwt (Jouwte), 
Jout-@k

)30(maab (maabe), mab-@l

)40(Hme@m

)50(taiou@n

)60(se@c

)70(SFe,s@SFe,Sbe@o

)80(Hmene,H@mne@p

)90(p@staiou@F

)100(Se@r

)200(Sht@s

300Sm@ntSe@t

400Ftoou @nSe, FteuSe@u

500Tou @nSe@F

600Soou @nSe@x

700saS@F @nSe@y

800Smoun @nSe@w

900yis @nSe@X

)1000(So˭a
2000So snau˭b
3000Som@nt @nSo, S@mtSo˭g
6000seuSo˭j

10000Tba

120000m@ntsnoou @ntba

تاأتي الأرقام بداية من ثلاثة قبل ال�صم الذي ت�صفه، وتف�صل بينهما الأداة  -
الرقم  وياأتي  المذكر.  حالة  في  الأحيان  معظم  في  المعدود  ال�صم  وياأتي   )n@(
واحدًا بنف�ض الطريقة اإل اأن الأداة )@n( قد تحذف. اأما الرقم اثنان فياأتي بعد 

.)n@( معدوده ول ت�صتخدم الأداة
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ثانيًا: الأعداد الترتيبية: تتكون الأعداد الترتيبية باإ�صافة )meH-( اإلى �صدر العدد 
الترقيمي

meH-Somntالثالث

meH-Jouwtع�صرون

tmeHs@nte @nrompeال�صنة الثانية

للتعبير عن كلمة »اأول«، ت�صتخدم:
مذكرموؤنث

SorpeSorp

HoueiteHoueit

 Fractions :الك�سور
½Gos, Gos-½t.paSe

باقي الك�صور تتكون باإ�صافة ou@n(  -ouwn(اأو -reاإلى العدد:

¼ou@n @nFtoouremht1/10

الأدوات 
 الأدوات ذات الأ�سل اليوناني

allaبل، لكنhاأو

araهل ترى؟kai garاإذ اإن

garلأن، لأجلkaitoiمع اأن، اإذا

deاأماkanاإذا كان

eimhtiما لمkataطبقًا لـ، مثل
 من جهة.... ومن جهة

mhpoteلئلاmen.....deاأخرى

eite......eiteاإما....... اأوmhهل؟

etiفي اأثناءmhpwsلئلا

epeiحيث اإنmogisبمجرد اأن

epeidhبما اأنounاإذًا

prosطبقاً لـ، مثلoute.....outeل....... ول
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pwsكيفHwsمثل، عندما، بالرغم من

toteحينئذHwsteحتى، كي

Hodanحينماxwris�صوى، ما عدا

Hosonطالما

الأدوات القبطية
اأولً: اأدوات الربط 

في اللهجة ال�سعيديةفي اللهجة البحيريةالمعنى
nJe@nGi@اأداة الفاعل

 اأداة المفعول )الأفعال المعنوية
//e-, ero@______________والحوا�ض(

//n- (@m-), @mmo@_______________اأداة المفعول )الأفعال المادية(

n, @m, @nte@:________________اأدوات الإ�صافة

n, @m________________اأداة ال�صفة
 اأداة عطف »و« للاأ�صماء

nemm@nوالتعبيرات ال�صمية

ouoHauwاأداة عطف »و« للربط بين الجمل

Hi___________اأداة عطف »و« للكلمات بدون اأداة

 اأداة دالة على الغر�ض )لأجل،
Je______________لأن، اأي،........(

 اأداة دالة على الغر�ض )لكي،
Jekas______________لأن،........(

الجملة ال�سمية 
اأولً: الجملة ال�سمية الب�سيطة  

paeiwt @mphiوالدي في البيت
pH@llo HiteHihالراهب على الطريق

anok pekeiwtاأنا والدك
nt@k p@rro@اأنت الملك
ntok psaH@اأنت المعلم

 an@g ouH@mHalاأنا خادم
anok ouH@lloاأنا »رجل« عجوز

anon Hensabeeuنحن حكماء
nte ousaeie@اأنتِ جملة
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النفي 
وتُنفي هذه الجمل بالنفي المركب: )(n)...........an(، في كثير من الأحيان ل يظهر 

 .n الجزء الأول من النفي

an@g ousHime anاأنا ل�صت امراأة

paeiwt @mphi an (m)والدي لي�ض في البيت

nte tmaau an @niwHannhs@اأنتِ ل�صت والدة يوحنا

pH@llo HiteHih an (m)الراهب لي�ض على الطريق

الجملة ال�سمية الب�سيطة ذات الخبر الظرفي
ou@n ouHllo HiteHihراهب على الطريق

m@n Hllo HiteHihل يوجد راهب على الطريق

ثانيًا: الجملة ال�سمية ذات العن�سر pe »كعن�سر م�ساعد للربط«
النوع الأول: الجملة ثنائية العنا�سر 

paprofhths peهو ر�صولي

neFsaH neهم معلموه

anok peاأنا هو

Hensabeeu ne @nHenHhkeهم حكماء وفقراء

pShre pe @mpouhhbهو ابن الكاهن

النوع الثاني: الجملة ثلاثية العنا�سر 
ouagaqos pe paeiwt�صالح هو اأبي )اأبي يكون �صالًحا(

عندما ياأتي المبتداأ موؤخرًا، وياأتي العن�صر)pe, te, ne( في الو�صط( 1
ousaH pe paeiwtوالدي معلم

nai ne @nSaJeهذه هي الكلمات

pai pe paShreهذا هو ابني
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اآخر ( 2 العن�صر)pe, te, ne( في  وياأتي  اأول الجملة،  المبتداأ في  ياأتي  عندما 
النوع  الجملة، وفي هذه الحالة يتطابق العن�صر)pe, te, ne( مع المبتداأ في 

والعدد، مثل:
prwme ouagaqos peالرجل �صالح

paeiwt ousaH peوالدي معلم

ntoF ounoute pe@اإنه اإله

tai ouH@Hal teهذه خادمة

جملة ال�سلة  
 ال�سميرالمفردالجمع

eten-eT-1st

eteten-
etek-2nd m.

ete- 2nd f.

etou-
eteF-3rd m.

etes-          3rd f.

اأولً: جملة ال�سلة ذات الخبر الظرفي
prwme et H@mphiالرجل الذي في البيت

tesHime et HiteHihالمراأة التي على الطريق

nH\llo et H@nqeneete@الرهبان الذين في الدير

ثانيًا: جملة ال�سلة ذات الخبر ال�سمي 
prwme ete ousaH peالرجل الذي هو معلم

prwme ete @nousaH an peالرجل الذي هو لي�ض بمعلم

الجملة الفعلية
الفعل الم�ساعد + الفاعل + الم�سدر )الفعل الرئي�سي(

aiG@n paeiwt→aiGine @mpaeiwtوجدتَ والدي

aiG@nt@F→aiGine @mmoFوجدته
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�صور الفعل: الفعل في القبطية له اأربع �صور وهي:
1 )   Gine:)ال�صورة الم�صتقلة )الكاملة
2 )  G@n-:)ال�صورة التركيبية )الناق�صة
3 ) #G@nt :ال�صورة ال�صميرية
4 )  Fhu†:ال�صورة الو�صفية
بع�ض نماذج الأفعال:( 5

اأفعال على وزن )swt@p(: ت�صم الم�صادر من هذا النوع، معظم الم�صادر في  -
اللغة القبطية وتُ�صرف كالتالي:

الم�ستقلةالمركبةال�سميريةالمعنى
sot@p#set@p-swt@pيختار

- ) i+اأفعال على وزن )حرف �صاكن
الم�ستقلةالمركبةال�سميريةالمعنى

G@nt#Gi@n-Gineيجد
taa#t-tيعطي
Jit#Ji-Jiياأخذ

Fit#Fi-Fi (Fei)يرفع، يحمل

taa#Jit#نوع ال�سمير 
TaatJit1st

TaakJit@k2nd m.

TaateJite2nd f.

taaFJit@F3rd m.

TaasJit@s3rd f.

TaanJit@n1st 
Pl.

T thut@nJit thut@n2nd Pl.

TaauJitou3rd Pl.
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اأفعال على وزن )حرف �صاكن+i + حرف �صاكن( -
الم�ستقلةالمركبةال�سميريةالمعنى

kot#ket-kwtي�صيد، يبني

Jok#Jek-Jwkينهي، يتم

Hop#Hep-Hwpيخفي

op#ep-wpيعد، يح�صي

ال�سيغة الو�سفية
تدل ال�صيغة الو�صفية على النتيجة التي و�صل اإليها الفعل اأو النتيجة عن حدث 
ما، وتعبر ال�صيغة الو�صفية لفعل متعد �صيغة المبنى للمجهول، وب�صكل عام تعبر 

ال�صيغة الو�صفية عن حالة الفاعل.

الفعلال�سيغة الو�سفية
mouHملاأ→mhH, meHمملوء

mourربط→mhrمربوط

twmاأغلق→thmمغلق

ouwnفتح→ouhnمفتوح

Swpتقبل→Shpمقبول

kwtبنى→khtمبني

Hwpاأخفي→Hhpمخفي

sHaiكتب→shHمكتوب

miseولد→moceمولود

- )#peJe-, peJa( الفعل
وي�صاوي  مبا�صرة،  بفاعله  متبوعًا  ياأتي  وهو  القديم،  بالتركيب  الفعل  هذا  ويُ�صمى 
.)Je( في الم�صارع الأول، وي�صتخدم قبل الكلام المبا�صر مع الأداة )Jw( الفعل
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الم�سدر ال�سببي 
المفردالجمع

trenswt@mtraswt@m1st

tretet@nswt@m, tret@
nswt@m

trekswt@m2nd m.

treswt@m2nd f.

treuswt@m
treFswt@m3rd m.

tresswt@m3rd f.

treprwme swt@mوقبل الفاعل ال�صمي

ال�صابقة  بين  اأو  كلها  الفعلية  ال�صابقة  قبل   )-t@m( النفي  فعل  ي�صتخدم  النفي: 
الفعلية والفعل الرئي�ض.

t@m traswt@mلئلا اأ�صمع

trat@mswt@mاأن ل اأ�صمع

ي�صتخدم الم�صدر ال�صببي في الحالت التالية:
يكون  - عندما  وذلك  التمني،  اأو  الطلب  عن  المعبرة  الأفعال  بعد   )e( حرف  مع 

الفاعل الم�صدر مختلفًا عن فاعل الفعل الرئي�ض.
«««« TouwS e Gw @m peima اأريد اأن اأبقى هنا -
 «««« TouwS e trekGw @m peimaاأريد اأن اأبقى هنا -
مع حرف )e( للتعبير عن النتيجة اأو الغر�ض -
- apeouoeiS Jwk ebol etrenbwk ebol »»»»
الوقت حان )انتهى( لنا لكي نرحل -
التركيب: حرف الجر )H@n( + اأداة التعريف + الم�صدر ال�صببي -
ويعبر هذا التركيب عن جملة تابعة معبرة عن الوقت -
«««« H@m ptreFswt@m عندما كان ي�صمع -
اأي�صًا عن  - اأداة، ويعبر هذا التركيب  ياأتى الم�صدر ال�صببي بعد )m@n@nsa( وبدون 

.)after( جملة تابعة معبرة عن الوقت بمعنى
«««« m@n@nsa tre paeiwt mooSe بعد اأن م�صى والدي -



34

�سيغة الأمر
�صيغة الأمر من ال�صيغ الفعلية في معظم الأحيان هو نف�ض �صيغة الم�صدر ب�صرف النظر 

عن العدد اأو النوع. 
اأن ياأتي الفعل في �صورته المعتادة دون اأن يلحق به اأي تغيير، مثل: ( 1

swt@p @mpeilaosاختر هوؤلء النا�ض

swt@p @mmoouاخترهم

mere pJoeisاأحب الرب

mooSe @nswiام�ضِ خلفي

swt@m enSaJeا�صمع الكلام

نفي الأمر )النهي(
ويُنفي الفعل في هذه الحالة بفعل النفي @mper, @mpwr e@( -mp@r-(، اأي للتعبير عن 

النهي، مثل: 
mp@rswt@p @mpeilaos@ل تختر هوؤلء النا�ض

mp@rnkotk @mpeima@ل تنم هنا

1 ) «a« )بع�ض الأفعال تُ�صبق بالبادئة )بال�صابقة
anau→nauانظرaJi-(aJi#)→Jwقل

aouwn→ouwnافتحanine, ani- (ani#)eineاأح�صر

arire, ari-, ari#→eireاعمل، افعل

 تغيير جذري:( 2
mat#ma-ma, mheiTاأعطِ، �صبِّبْن

amet@n (pl.)تعال
amheinamh (f.)amouei

اأفعال موجودة فقط في الأمر
#au-, aue-, auei�صلم اإلى

mo, mwخُذ
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النداء، والتنبيه
اأدوات النداء والتنبيه

يعبر عن المنادى با�صتخدام ال�صم م�صبوقًا باأداة المعرفة اأو الملكية
في حالت قليلة، توجد بع�ض اأدوات النداء، مثل:

eisها هو ذاeisHhhteانظر، تاأمل

wياHhhpeانظر، تاأمل

الم�سارع الأول )الم�سارع الب�سيط( 
Tswt@m1stاأنا اأ�صمعt@nswt@mنحن ن�صمع

tet@nswt@mاأنتم ت�صمعون
.kswt@m2nd mاأنت ت�صمع

.te(r)swt@m2nd fاأنت ت�صمعين

seswt@mهم ي�صمعون
.Fswt@m3rd mهو ي�صمع

.sswt@m3rd fهي ت�صمع

قبل الفاعل ال�صميprwme swt@mالرجل ي�صمع

- .)ter( اأو )t!r( قد يظهر �صمير ال�صخ�ض الثاني الموؤنث كالتالي
يو�صع الفعل الم�صاعد )ou@n( قبل الفاعل ال�صمي النكرة في الإثبات.  -

والفعل )m@n( في حالة النفي، مع حذف اأداة النكرة في حالة المفرد المنفي.
في اللهجة البحيرية: نف�ض الت�صريف مع ملاحظة اأن الجنكم )ال�صرطة  -

.)e( فوق بع�ض الأحرف تقلب اإلى الحرف )الأفقية

النفي
.)@n)........an( وتنفي هذه ال�صيغة بتعبير النفي

�سيغة ال�سلة من الم�سارع الأول 
الأول  الم�صارع  ال�صلة في زمن  اأو )ete( في �صيغة   )et( ال�صلة اأداة  ت�صتخدم 
اأداة ال�صلة تكون  والم�صتقبل الأول. واإذا كان فاعل جملة ال�صلة هو ال�صابق فاإن 

هي الفاعل.
prwme et swt@m »»»» الرجل الذي ي�صمع  -
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فاعلًا  يتطلب  الأمر ل  فاإن  ال�صلة،  فاعل جملة  ال�صابق عن  اإذا اختلف  اأما 
ا وفي هذه الحالة تندمج اأداة الو�صل مع الفاعل ال�صميري  ا اأو �صميريًّ ا�صميًّ

كالتالي:

et@neT1st

etet@n
et@k2nd m.

ete(r)2nd f.

etou
et@F3rd m.

et@s3rd f.

etere prwme قبل الفاعل ال�صمي

@nSaJe eTsHai @mmou »»»»الكلمات التي اأكتبها   -

 في حالة النفي: ت�صتخدم اأداة ال�صلة )ete( ويتطلب الأمر فاعلًا و�صميًرا  -
عائدًا في كل الحالت.

 @nrwme ete @nseswt@m nai an »»»»الرجال الذين ل ي�صتمعون  -

لي 

الم�سارع الثاني 
تت�صابه هذه ال�صيغة مع �صيغة الحال، والفرق بينها ياأتي من خلال محتوى 
واإبرازها،  الجملة  �صبه  تاأكيد  هو  الثاني  الم�صارع  ا�صتخدامات  اأهم  الن�ض، 

.ere-,e :وكذا في ال�صتفهام. الفعل الم�صاعد هو
.eiswt@m1اأنا اأ�صمعe@nswt@mنحن ن�صمع

etet@nswt@mاأنتم ت�صمعون
.ekswt@m2اأنت ت�صمع

.ereswt@m2اأنت ت�صمعين

euswt@mهم ي�صمعون
.eFswt@m3هو ي�صمع

.esswt@m3هى ت�صمع

قبل الفاعل ال�صمىere prwme swt@mالرجل ي�صمع
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eFtwn »»»» اأين هو؟ -

eFrime e ou »»»» لماذا يبكي؟ -

ekSine @nsa nim »»»» عمن تبحث؟ -

- )-a#، are( الم�صارع الثاني في البحيرية: الفعل الم�صاعد هو
.aiswt@m1اأنا اأ�صمعa@nswt@mنحن ن�صمع

aretenswt@mاأنتم ت�صمعون
.akswt@m2اأنت ت�صمع

.areswt@m2اأنت ت�صمعين

auswt@mهم ي�صمعون
.aFswt@m3هو ي�صمع

.asswt@m3هي ت�صمع

قبل الفاعل ال�صميare prwme swt@mالرجل ي�صمع

نفي الم�سارع الثاني 
.)@n) …….an وينفي بـ

فعل  مع  يتنا�صب  زمن  ال�صيغة في  تابعة، وتترجم هذه  �سيغة الحال: هي جملة 
الجملة  عنا�صر  اأحد  حال  عن  للتعبير  ال�صيغة  هذه  وت�صتخدم  الرئي�صية،  الجملة 

:)-e#, ere( اأو حال الجملة كلها. الفعل الم�صاعد هو )الفاعل اأو المفعول(

enswt@meiswt@m1st

etet@nswt@mekswt@m2nd m.
ereswt@m2nd f.

euswt@meFswt@m3rd m.
esswt@m3rd f.

ereprwme swt@mوقبل الفاعل ال�صمي

نفي الم�سارع الدال على الحال: الحال ل يُنفى: �صيغة الحال لي�ض لها زمن  -
 e حرف  اإ�صافة  مع  الأول  الم�صارع  يُنفى  كما  تُنفى  فهي  ولذلك  بها،  خا�ض 
الم�صارع  نفي  اإنه يحول الجملة من  الدال على الحال؛ حيث  بالم�صارع  الخا�ض 

الأول اإلى نفي الحال:
enTswt@m an)اأنا( ل�صتُ �صامعًا

enFswt@m an)هو( لي�ض �صامعًا
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الم�سارع الثالث في البحيرية
الفعل  ال�صيعدية  اللهجة  الحال في  الدال على  الم�صارع  زمن  الزمن  وي�صبه هذا 

:)-e#, ere( الم�صاعد هو

enswt@meiswt@m1st

eretenswt@m
ekswt@m2nd m.
ereswt@m2nd f.

euswt@m
eFswt@m3rd m.
esswt@m3rd f.

ere prwme swt@mوقبل الفاعل ال�صمي

ينفي هذا الزمن با�صتخدام الأداة )an( في نهاية الجملة. -
الحال  - على  الدال  الم�صارع  �صيغة  ا�صتخدامات  اأهم  من  اأن  ملاحظة  يجب 

)في ال�صعيدية( والم�صارع الثالث )في البحيرية( ياأتي مع حروف الجر لتكوين 
�صيغة غير فعلية )اأي اأن هذه ال�صيغة تاأتي بدون فعل رئي�ض( وتترجم الجملة 

على اأن بها فعل الكينونة: 
- «««« eF @mphi صعيدي( هو يكون في البيت�(
-  «««« ei nemwten بحيري( اأنا اأكون معكم

الم�سارع الدال على العادة: ي�صتخدم هذا الزمن ليعبر عن حدث يعد عادة اأو �صفة 
 .)#Sare-, Sa( :اأو طبعًا، الفعل الم�صاعد هو

Sanswt@mSaiswt@m1st

Satet@nswt@m
Sakswt@m2nd m.

Sareswt@m2nd f.

Sauswt@mSaFswt@m3rd m.

Sasswt@m3rd f.

Sareprwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

هذه ال�صيغة لي�ض لها زمن معين، واإنما تتبع زمن الجملة الرئي�ض. -
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النفي
#mere-,me وتنفي هذ ال�صيغة بـ

menswt@mmeiswt@m1st

metet@nswt@m
mekswt@m2nd m.

mereswt@m2nd f.

meuswt@m
meFswt@m3rd m.

messwt@m3rd f.

mereprwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

الم�سارع الدال على العادة في البحيرية
 Sare-,( :في حالة الإثبات يكون الفعل الم�صاعد كما هو في اللهجة ال�صعيدية

 mpare-,@mpa#@ اأما في حالة النفي فيختلف، ويكون ،)#Sa

@mpanswt@m@mpaiswt@m1st

@mparetenswt@m
@mpakswt@m2nd m.

@mpareswt@m2nd f.

@mpauswt@m
@mpaFswt@m3rd m.

@mpasswt@m3rd f.

mpare prwme swt@m@قبل الفاعل ال�صمي

الما�سي التام الأول 
)#a-,a( :الفعل الم�صاعد هو

aiswt@m1st�صَمعتanswt@mُ�صَمعنا

atet@nswt@m�صَمعتم
.akswt@m2nd m�صَمعتَ

.arswt@m2nd f�صَمعتِ

auswt@m�صَمعوا
.aFswt@m3rd m�صَمعَ

.asswt@m3rd f�صَمِعت

قبل الفاعل ال�صميaprwme swt@m�صمع الرجل
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نفي الما�سي التام الأول
 mpe@ :الفعل الم�صاعد هو

mpiswt@m1st@)اأنا( لم اأ�صمعmpenswt@m@)نحن( لم ن�صمع

@mpet@)اأنتم( لم ت�صمعوا
nswt@m

.mpekswt@m2nd m@)اأنتَ( لم ت�صمع

 )اأنتِ( لم
.mpeswt@m2nd f@ت�صمعي

mpouswt@m@)هم( لم ي�صمعوا
.mpeFswt@m3rd m@)هو( لم ي�صمع

.mpesswt@m3rd f@)هي( لم ت�صمع

 mpeprwme@ )الرجل( لم ي�صمع
swt@mقبل الفاعل ال�صمي

�سيغة ال�سلة من الما�سي التام الأول
فت�صبح   ،)#a-, a( الأول  التام  الما�صي  مع   )ent( المو�صول  ال�صم  يت�صل 
@ في�صبح:   -en من  @ -nبدلً  تاأتي  الأحيان  بع�ض  وفي   ،)#enta،  -enta(

 ntai-، @ntak

.entaiswt@m1 الذي �صمعتهentanswt@mالذي �صمعناه

 الذي
�صمعتموه

entatet@
nswt@m

.entakswt@m2الذي ت�صمعه

.entareswt@m2الذي ت�صمعينه

entauswt@mالذي �صمعوه
.entaFswt@m3الذي �صمعه

.entasswt@m3الذي �صمعته
 الذي �صمعه

الرجل
enta prwme 
swt@mقبل الفاعل ال�صمي

�سيغة الما�سي التام الثاني 
)#nta-,@nta@( الفعل الم�صاعد هو

@ntanswt@m@ntaiswt@m1st

@ntatet@nswt@m
@ntakswt@m2nd m.
@ntareswt@m2nd f.

@ntauswt@m
@ntaFswt@m3rd m.
@ntasswt@m3rd f.

@nta prwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي
�صيغة الما�صي الثاني في البحيرية -
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etanswt@metaiswt@m1st

etatet@nswt@m
etakswt@m2nd m.

etareswt@m2nd f.

etauswt@m
etaFswt@m3rd m.

etasswt@m3rd f.

eta prwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

الما�سي الناق�ص -
ي�صتخدم الما�صي الناق�ض لي�صف حدث ا�صتمر لفترة في الما�صي، وهو هنا ي�صاوي 
الما�صي الم�صتمر في الإنجليزية. اأما جملة الو�صل في زمن الما�صي الناق�ض فت�صتخدم 
تاأتي مبا�صرة قبل ال�صيغة الفعلية، وفي بع�ض الأحيان ت�صتخدم  الأداة )e( التي 

.)ete( الأداة
-nere ، #ne:الفعل الم�صاعد هو

neiswt@m1stكنتُ اأ�صمعnenswt@m)نحن( كنا ن�صمع

 )اأنتم، اأنتن( كنتم
ت�صمعون

netet@
nswt@m

.nekswt@m2nd m)اأنت( كنت ت�صمع
 )اأنت( كنت

.nereswt@m2nd fت�صمعين

 )هم، هن( كانوا
neuswt@mي�صمعون

.neFswt@m3rd m)هو( كان ي�صمع

.nesswt@m3rd f)هي( كانت ت�صمع

 nere prwmeكان الرجل ي�صمع
swt@mقبل الفاعل ال�صمي

-nare #na :في اللهجة البحيرية الفعل الم�صاعد هو
naiswt@m1stكنتُ اأ�صمعnanswt@m)نحن( كنا ن�صمع

 )اأنتم، اأنتن( كنتم
natet@nswt@mت�صمعون

.nakswt@m2nd m)اأنت( كنت ت�صمع

 )اأنت( كنت
.nareswt@m2nd fت�صمعين

 )هم، هن( كانوا
nauswt@mي�صمعون

.naFswt@m3rd m)هو( كان ي�صمع

.nasswt@m3rd f)هي( كانت ت�صمع

قبل الفاعل ال�صميnare prwmi swt@mكان الرجل ي�صمع
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نفي الما�سي الناق�ص
 an وينفي بالأداة

 الما�سي المركب- 1
الفعل الم�صاعد )nea(، وهو مركب من الفعل الم�صاعد للما�صي التام الأول 

والما�صي الناق�ض، وغالبًا ما يترجم في العربية اإلى )كان قد.....(:
neanswt@mneaiswt@m1st

neatet@nswt@m
neakswt@m2nd m.

neareswt@m2nd f.

neauswt@m
neaFswt@m3rd m.

neasswt@m3rd f.

neare prwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

نفي الما�سي المركب -
)ne@mpe( :اأداة نفي الما�صي المركب هي

ne@mpenswt@mne@mpiswt@m1st

ne@mpet@nswt@m
ne@mpekswt@m2nd m.

ne@mpeswt@m2nd f.

ne@mpouswt@m
ne@mpeFswt@m3rd m.

ne@mpesswt@m3rd f.

ne@mpe prwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

ال�سيغة الدالة على العادة في الما�سي
)-neSa#، neSare( :الفعل الم�صاعد هو

neSanswt@mneSaiswt@m1st

neSatet@nswt@m
neSakswt@m2nd m.

neSareswt@m2nd f.

neSauswt@mneSaFswt@m3rd m.

neSasswt@m3rd f.

neSare prwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي
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الم�ستقبل الأول 
)na( :الفعل الم�صاعد الخا�ض به هو

Tnaswt@m1st�صوف اأ�صمعtennaswt@m�صوف ن�صمع

tet@nnaswt@m�صوف ت�صمعون
.knaswt@m2nd m�صوف ت�صمع

.ternaswt@m2nd f�صوف ت�صمعين

senaswt@m�صوف ي�صمعون
.Fnaswt@m3rd m�صوف ي�صمع

.snaswt@m3rd f�صوف ت�صمع

قبل الفاعل ال�صميprwme naswt@m�صوف ي�صمع الرجل

ياأتي قبله الفعل )ou@n( مثل الم�صارع  الفاعل ال�صمي نكرة  اإذا كان  اأنه  مع ملاحظة 
الأول تمامًا.

نفي الم�ستقبل الأول -
المركب  النفي  بتعبير  اأي  الأول،  الم�صارع  زمن  مثل  الزمن  هذا  يُنفي 
)n)…………..an@((. اأما اإذا كان الفاعل ال�صمي نكرة، فينفي بالفعل الم�صاعد 

)m@n(، مع حذف اأداة التنكير. 
�سيغة ال�سلة من الم�ستقبل الأول -

تتكون �صيغة ال�صلة للم�صتقبل الأول با�صتخدام اأداتي ال�صلة )et، ete(، وهي 
ت�صبه �صيغة ال�صلة للم�صارع الأول في كل �صيء.

الم�ستقبل الثاني
 e + ……..+ na :الفعل الم�صاعد الخا�ض به هو

ennaswt@meinaswt@m1st

etetennaswt@m
eknaswt@m2nd m.

erenaswt@m2nd f.

eunaswt@m
eFnaswt@m3rd m.

esnaswt@m3rd f.

eprwmena swt@mقبل الفاعل ال�صمي
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�سيغة الم�ستقبل الثاني في البحيرية -
 e + ……..+ na :الفعل الم�صاعد الخا�ض به هو

annaswt@mainaswt@m1st

aretennaswt@m
aknaswt@m2nd m.

arenaswt@m2nd f.

aunaswt@m
aFnaswt@m3rd m.

asnaswt@m3rd f.

are prwmena swt@mقبل الفاعل ال�صمي

نفي الم�ستقبل الثاني -
)@n)…………..( ينفي هذا الزمن مثل زمن الم�صتقبل الأول، اأي بتعبير النفي المركب

.)an

الم�ستقبل الثالث
يعبر الم�صتقبل الثالث عن توكيد فعل اأو اإرادة اأو اأمر، ومع ال�صخ�ض الثاني يكون 

)e + ..... +e( للحث على فعل اأو نهي. »الفعل الم�صاعد« يتكون من
eneswt@meieswt@m1st

eteteneswt@m
ekeswt@m2nd m.

ereswt@m2nd f.

eueswt@m
eFeswt@m3rd m.

eseswt@m3rd f.

ereprwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

نفي الم�ستقبل الثالث -
)nne@( :ينفي هذا الزمن با�صتخدام اأداة النفي

@nnenswt@m@nnaswt@m1st

@nnet@nswt@m
@nnekswt@m2nd m.

@nneswt@m2nd f.
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@nnouswt@m
@nneFswt@m3rd m.

@nnesswt@m3rd f.

@nneprwme swt@mقبل الفاعل ال�صمى

فت�صبح:  - النفي  اأداة  قبل   )e( باإ�صافة  النفي  �صيغة  تكتب  الأحيان  بع�ض  في 
:)enne(

ennenswt@mennaswt@m1st

ennet@nswt@m
ennekswt@m2nd m.

enneswt@m2nd f.

enneuswt@m
enneFswt@m3rd m.

ennesswt@m3rd f.

@enneprwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

- .)-nnei@( وقد تكتب �صيغة النفي للمفرد المتكلم اأي�صًا
-  e#/are-+……..+na :سيغة الم�ستقبل الثالث في البحيرية�

ennaswt@meinaswt@m1st

etetennaswt@m
eknaswt@m2nd m.

erenaswt@m2nd f.

eunaswt@m
eFnaswt@m3rd m.

esnaswt@m3rd f.

ereprwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

الم�ستقبل الناق�ص - 1
)na+............ +ne( :الفعل الم�صاعد الخا�ض به هو

nennaswt@mneinaswt@m1st

netet@nnaswt@m
neknaswt@m2nd m.

nerenaswt@m2nd f.

neunaswt@m
neFnaswt@m3rd m.

nesnaswt@m3rd f.

neprwmena swt@m1قبل الفاعل ال�صميst
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�سيغة الم�ستقبل الناق�ص في البحيرية -
)na+............ +na( :الفعل الم�صاعد الخا�ض به هو

nannaswt@mnainaswt@m1st

natet@nnaswt@m
naknaswt@m2nd m.

narenaswt@m2nd f.

naunaswt@m
naFnaswt@m3rd m.

nasnaswt@m3rd f.

naprwmena swt@m1قبل الفاعل ال�صميst

نفي الم�ستقبل الناق�ص: -
n)…………..( ينفي هذا الزمن مثل زمن الم�صتقبل الأول، اأي بتعبير النفي المركب

.)an

الجملة الظرفية الدالة على الزمن »عندما، لما«:
:)nter)e(#،-ntere@( والعلامة الخا�صة به هي

nteriswt@m1st@عندما �صمعتnter@nswt@mُ@عندما �صمعنا

nteret@nswt@m@عندما �صمعتم
.nterekswt@m2nd m@عندما �صمعتَ

.ntereswt@m2nd f@عندما �صمعتِ

nterouswt@m@عندما �صمعوا
.ntereFswt@m3rd m@عندما �صمع

.nteresswt@m3rd f@عندما �صمعت
 عندما �صمع

الرجل
entere prwme 
swt@mقبل الفاعل ال�صمي

-  nterei، @nter@k، @nter@F@:وهناك ت�صريف اآخر 
النفي

وتنفي هذا ال�صيغة بفعل النفي )t@m-(، والذي ياأتي بين الفعل والت�صريف، 
.)-t@m( اأما في حالة الفاعل ال�صمي فياأتي
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 ال�سيغة المنتهية )اإلى اأن، حتى( -
)#Sante-، Sant( :العلامة الخا�صة به هي

SanTswt@m1stحتى �صمعتSant@nswt@mُحتى �صمعنا

Santet@nswt@mحتى �صمعتم
.Sant@kswt@m2nd mحتى �صمعتَ

.Santeswt@m2nd fحتى �صمعتِ

Santouswt@mحتى �صمعوا
.Sant@Fswt@m3rd mحتى �صمع

.Santsswt@m3rd fحتى �صمعت
 حتى �صمع

قبل الفاعل ال�صميSante prwme swt@mالرجل

�سيغة العطف  -
)#nte-، @nt@( :العلامة الخا�صه به هي

@nt@nswt@m@ntaswt@m taswt@m1st

@ntet@nswt@m
@ngswt@m @nkswt@m2nd m.
@nteswt@m2nd f.

@nseswt@m
@nFswt@m3rd m.
@nsswt@m3rd f.

@nte prwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

�سيغة العطف في البحيرية  -
@nt@enswt@m@ntaswt@m1st

@ntetenswt@m
@ntekswt@m2nd m.

@nteswt@m2nd f.

@nseswt@m
@ntouswt@m

@nteFswt@m3rd m.

@ntesswt@m3rd f.

@nte prwme swt@mقبل الفاعل ال�صمى
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ت�صتخدم هذه ال�صيغة في عطف الجمل بدون اأداة، وغالبًا ما تحتوي هذه الجمل على  -
اأفعال الطلب والأمر والنهي والإرادة.

senaswt@m @ntaSaJe n@mmau »»» �صوف ي�صمعون واأنا اأتحدث معهم  -

ت�صتخدم هذه ال�صيغة في الجمل التي تدل على الغر�ض والق�صد. -
@ma naF @nHenoeik n@Fouwm »»» اأعطه خبزًا لعله ياأكل  -

بعد الأفعال اللا�صميرية -
- ««« Hap@s eron etrenbwk @ntnSaJe n@mmaF

اإنه من ال�صروري اأن نذهب ونتحدث معه. -
النفي -
تنفي هذه ال�صيغة بفعل النفي )t@m-(، مثل نفي الجملة الزمنية. -

�سيغة @mpat-، »لم ......بعد«:  -
والعلامة الخا�صة به هي: )@mpate-، @mpat#(، وقد تاأتي هذه ال�صيغة اأحياناً في 

)-empate-، @mpate( فت�صبح ،)-e( جملة الحال مع علامته
.mpaTswt@m1@@@لم اأ�صمع بعدmpat@nswt@m@لم ن�صمع بعد

mpatet@nswt@m@لم ت�صمعوا بعد
.mpat@kswt@m2@لم ت�صمع بعد

.mpateswt@m2@لم ت�صمعي بعد

mpatouswt@m@لم ي�صمعوا بعد
.mpat@Fswt@m3@لم ي�صمع بعد

.mpat@sswt@m3@لم ت�صمع بعد

قبل الفاعل ال�صميmpate prwme swt@m@لم ي�صمع الرجل بعد

)ال�صرطة  - الجنكم  ت�صتبدل  اأن  مع ملاحظة  الت�صريف  نف�ض  البحيرية:  اللهجة  في 
الما�صي  علامة  مع  ال�صيغة  هذه  تاأتي  وقد   .)e( بالحرف  الحرف  فوق  الراأ�صية( 

الناق�ض )ne-(، لتعطي معنى »لم يكن قد ....... بعد«.
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�سيغة التمني 
 تتكون هذه ال�صيغة من )ma + re( بمعنى )فليعط(، وتدل هذه ال�صيغة على 

)#mare-، mar( :الرغبة والطلب والنهي، والعلامة الخا�صة بها هي
.mar(e)iswt@m1فلاأ�صمعmar(e)@nswt@mفلن�صمع

ImperativeImperative
2.
2.

marouswt@mفلي�صمعوا
.mareFswt@m3فلي�صمع

.mareswt@m3فلت�صمع

mare prwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي اإذا �صمع الرجل

ويكون  - الجمع،  اأو  المفرد  في  �صواء  الثاني  ال�صمير  فيظهر  االبحيرية  اللهجة  في  اأما 
ت�صريفه كالتالي:

.mar(e)iswt@m1فلاأ�صمعmar(e)@nswt@mفلن�صمع

maretenswt@mفلت�صمعوا
.marekswt@m2فلت�صمع

.mareswt@m2فلت�صمعي

marouswt@mفلي�صمعوا
.mareFswt@m3فلي�صمع

.mareswt@m3فلت�صمع

قبل الفاعل ال�صميmare prwme swt@mاإذا �صمع الرجل

ال�صيغة maron: هي �صيغة جامدة ت�صتخدم بمفردها للمتكلم الجمع بمعنى »هيا،  -
هيا بنا، هلموا«.

- ،)-mpr@( المكون من ،)#mprtre@( النفي: لنفي �صيغة التمني، ي�صتخدم التركيب 
المت�صرف  الم�صدر  اأداة  وهي   )#tre(و الأمر،  لنفي  الم�صتخدمة  الأداة  وهي   

»ال�صببي«.
 �سيغة ال�ستنتاج )الم�ستقبل الإن�سائي اأو ال�سيغة النهائية(: 

وت�صتخدم هذه ال�صيغة في الجمل التابعة والتي تعبر عن النتيجة في الم�صتقبل، وت�صتخدم 
)#tar،-tare( :غالبًا بعد �صيغة الأمر وال�صوؤال. اأما العلامة الخا�صة به فهي
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tar@nswt@mtariswt@m1.

taret@nswt@m
tarekswt@m2.

tareswt@m2.

tarouswt@m
tareFswt@m3.

taresswt@m3.

tareprwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

في بع�ض الأحيان، ل ت�صتخدم هذه ال�صيغة مع ال�صخ�ض الأول المفرد )المتكلم(،  -
.) -nta@(اأو يمكن ا�صتخدام

swt@m eroi tarek @rsabe »»» ا�صتمع لي لكي ت�صبح حكيمًا.  -

- «««« eFtwn pekeiwt tar@nSaJe n@mmaF

اأين والدك لكي اأتحدث معه؟ -
�سيغة ال�سرط

e#San-( اأي   ،)#San+........... +e( هي:  ال�صرط  ل�صيغة  الرئي�صة  والعلامة 
erSan,-( بمعنى »اإذا، اإن، لو غير المتناعية«:

enSanswt@meISanswt@m1.

etet@nSanswt@m
ekSanswt@m2.

erSanswt@m2.

euSanswt@m
eFSanswt@m3.

esSanswt@m3.

erSanprwme swt@mقبل الفاعل ال�صمي

-  a#San-،( اأي ،)#San+........... +a( :صيغة ال�صرط في البحيرية: والعلامة الرئي�صة�
.)-arSan

اأداة  - عن  المعبرة  هي   ،)#ere-، e( فت�صبح   ،-San الأحيان، تحذف  بع�ض  في 
ال�صرط.

الجمل  - مع  خا�صة  »اإذا«،  بمعنى   ،)eSwpe، eSJe( ا�صتخدام  اأي�صًا  يمكن 
ال�صمية اأو الم�صارع الأول اأو �صيغة الحال اأو �صيغة ال�صرط.
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ت�صتخدم الأداتان )kan، eimht( اأمام اأ�صلوب ال�صرط الحقيقي وغير الحقيقي. -
ت�صتخدم الأداة )@nsabhl Je( اأمام فعل ال�صرط في حالة اأ�صلوب ال�صرط غير  -

الحقيقي بمعنى: ما عدا، لو لم، ...........
@nsabhl Je @ntoF pe pasaH »»» لو لم يكن )هو( معلمي.  -

النفي: ي�صتخدم الفعل –t@m- لنفي �صيغة ال�صرط، واأحياناً تحذف –San- اأي�صًا  -
في �صيغة النفي.
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